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This article is devoted to the strategy of persuasiveness. Detailed linguistic analysis
of language means that implement the strategy of persuasiveness in the advertising text
is presented. The category of persuasiveness is verbalized by lexical-stylistic and lexical-
grammar linguistic means.

The most commonly used lexical-stylistic means are metaphor and hyperbole.
Metaphor’s aim is to specify the notion of the subject, which is referred to by pointing out
some of its feature which comes to the fore. Hyperbole in advertising category
of persuasiveness is used to emphasize the features of the advertised product or service, their
exclusivity. Less used lexical-stylistic means that implement the strategy of persuasiveness,
are personification, epithets and litotes. Personification is a stylistic method, the essence
of which is the transfer of the properties possessed by living things to inanimate objects
or phenomena. Epithets enrich the text and increase the expressiveness of the advertising
image. Litotes is the trope, opposite to hyperbole. There are also antonyms, similis and play
on words in advertising texts. The main criterion of the antonymic words is their opposite
meanings. Simile which realizes the category of persuasiveness in advertising texts is used
in order to explain one phenomenon via another. The use of play on words enhances
the emotional impact on the recipient and increases the expressiveness of the text.

The most commonly used lexical-grammar linguistic mean that implements the strategy
of persuasiveness in advertising texts, is a verb in imperative mood. The imperative mood
in advertising texts motivates the consumer to act. Less used lexical-grammar means
is pronoun. The use of personal and possessive pronouns is a sign of direct addressee
to the potential consumer of products;, the use of the first person pronouns stylizes
the advertising text in direct speech. Repetition conveys significant additional information
of emotionality, expressiveness, evaluation and stylization. Fairly commonly used linguistic
mean of expressing persuasion is a narrative sentence: such sentence expresses either advice,
or a verified fact, or a subjective opinion.

Key words: category of persuasiveness, strategy of persuasion, language means,
advertising text.
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JEKCHUKA 3 KYJbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y HOBOT'PEIIBKI MOBI

Cmamms npucesauena 6U4eHHio JeKCUKU 3 KVIbMYPHUM KOMNOHEHMOM 3HAYEHHS
HOB02PEYbKOI MOBU K MOBHO20 Odicepena IHgopmayii npo O0YyX06Hy KyIbmypy KpaiHu.
Ananizyromoecs  1iH2B0KYIbMYPONO2IUHI  0COOIUBOCMI Ma Micye JeKCUKU 3 KVAbIMYPHUM
KOMNOHEHMOM ceped THuUX Munie HayioHaIbHO-MAPKOBAHUX JIEKCUUHUX OOUHUYD.

Knrouogi cnosa: xynomypa, MidfCKYyIbmMypHa KOMYHIKQYif, JeKCUKa 3 KYJIbMypHUM
KOMNOHeHmMoM, (hoHo8i 3Hanus, honoea rekcuka, peauii, 6e3eKgieaienmma 1eKCuKa.

MikHapOJHI KOHTaKTH Ta MDKKYJIBTypHAa KOMYHIKAIlisi, IHTEHCHBHICTD SKHUX 3aBISIKH
HAayKOBO-T€XHIYHOMY IIpOTpecy, 3HAa4HO 3pOciia 3a OCTAHHE NECSATUIITTS, BHMAraroTh
B1JI YYaCHUKIB CIIIJIKYBaHHS HE€ TIUIbKM BOJIOJIHHA 1HO3€MHOIO MOBOIO, ajl€ ¥ 3HAHHS
HaI[lOHANBHOI crieun(iky, TPAaULii KpaiHU CHIBPO3MOBHHKA, L0 3YMOBIIIOE€ AKTYaJIbHICTh
TEMH HAIIOTO JTOCIiKEHHS.
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Meta cTaTTi ToNAra€ y BCTAHOBIEHHI JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUX OCOOTUBOCTEMH
JIEKCUKH 3 KYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y HOBOTpelbKiii MoBi. Cepell OCHOBHHMX 3aBJiaHb —
BU3HAYCHHS CTAaTyCY JIEKCUKH 3 KYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HAu€HHsI Y HOBOTPELbKi MOBi
Ta BUSBIIEHHS 11 MICIS cepe]] 1HIIKUX TUITB HalllOHATbHO-MapKOBAHUX JTEKCUYHUX OJUHUIIb.

CninbHI  IHTENEKTyajdbHI TMpPOLIECH OCSATHEHHS  PpI3HOMaHITHUX ¢GopM  OyTT4,
KaTerOpiiHUI amapart i JOTiuHI 3aKOHW MHCIICHHS, a TaKOXK TIEBHA CXOXKICTh MaTepiaJIbHOTO
JIOCBI1Y, 3yMOBIIIOIOTh HasIBHICTb 3arajibHOJIOJICHKOTO Spa B HAI[IOHAJBHUX KapTUHAX CBITY.
Lle#l 3aranbHUN JIOTIKO-TIOHATTEBUH Oa3uc 3a0e3meuye B3a€MOpPO3YMIHHS TPEACTaBHUKIB
PI3HUX KYJBTYp, @ TAKOXK POOUTH MPUHIIUIIOBO MOMJIMBUM MEpeKIIaj 3 OJHIE] MOBU Ha 1HIILY.

Ilepmii cnpoOu 3HAWTH KOHKpPETHE BTIIEHHS TaKWUX CHUIBHUX JJS BCIX JIIOAEH
(BMICTOBHX aTOMiB», 3a JIOTIOMOTOIO0 SIKMX YTBOPIOIOTHCS OIiNBIN CKIAIHI TOHSTTS,
IPYHTYBJINCA Ha MNPUMYLIEHHI, [0 IXHS YHIBEPCAJIbHICTh 3yMOBJEHA CXOXXHUMH YMOBaMH
JIOJICBKOTO KHUTTS ¥ HABKOJIMIIHBOTO cepenoBuia [5, c. 97]. Tak, ycim BijoMoO, IO Take
«COHILIC», «MICSIBY, «IOUI», «BITCP», «BONA», «HOTAY», «PYKa», «OUi», OTKE, CICMCHTH
3arajibHOJIFOZICBKOI0 MOBHOTO (OHAY CIIiJl IIyKaTH Cepei CiiB, IO MO3HAYAKOTh MPUPOAHI
SBUILA, YAaCTUHY JtoJchbkoro tina. Ili3Himie, mo rimoresy Oyno CIpOCTOBAHO, aIKe MOBa
HE mepeaae CBIT 0Oe3mocepeHbO: BOHA BiOOpakae KOHIENTYyali3alild CBITY JIOAUHORO,
30KpeMa YSBJICHHS JIIOAMHM TIPO HBOro. SIK HacmiJloK, CJoBa, 10 BKa3ylTh
Ha 3arajbHOBIIOMI O0’€KTH, MOXYTh TakoX OyTu JiHrBocnenudiuanmu. Hanpukian,
ipJIaH/IChKA, a TaKOX CJOB SHCHKI MOBHM TO3HAYAIOTh «PVYKY» OJHHAM CIOBOM, TOII SK
B QHIJIIMCBKIM Ta HiIMeUbKid iX ABa — BiANoBinHO arm, hand 1 Arm, Hand. AbGopurenu
ABCTpail He MAIOTh JIGKCEMH TSI 3araIbHOTO MOHSTTS «COHIIE», HATOMICTh ONCPYIOTh TBOMA
YACTKOBUMHM TOHATTSAMHU: «COHIIC, 110 CXOAUTh a00 CiAa€e BpaHIl YU BBEUCPI» Ta «COHIE
B 3eHiTI». 3a M. I1. Kouepranom, Taki BIAMIHHOCTI CUTHAJI3YKOTh IpPO 3MIHHM B XapakTepi
PO3yMOBOT0 YJICHYBaHHs KOHKPETHOT YaCTUHMU JIIOJICBKOIO JI0cBiny [4, c. 173].

OTxe, HE3BAXAIOUM HAa HASBHICTh MEBHOTO CIIBHOTO 0a3ucy, B yMOBaX peabHOIO
MIPUPOJHOTO CEPEIOBHILA, MAaTeplalbHUX Ta 1JCAbHUX LIIHHOCTEH, y MEXax CIOBOTBIPHUX
MOJIeTIeli KOHKPETHOI MOBHM Ta 3 OIISIy Ha TMCHUXOMEHTAIBbHI OCOOIMBOCTI TPEICTAaBHUKIB
MeBHO1 HaIlli, eTHIYHHWI KOJEKTUB Oyaye CBOIO MOJEIh CBITY, MO-CBOEMY KOHIIETITyalli3ye
HaABKOJIMIIHIO JIHCHICTD.

Ha niHrBicTMYHOMY pIBHI HEMOBTOPHE CHPUHHATTS CBITY TI€BHMM €THOCOM
BUSIBIISIETBCSl «B HASBHOCTI YM BIJACYTHOCTI NMEBHHUX HAWMCHYBAaHb Yy CTPYKTYpi JIGKCHUHUX
rpym, y MOOYZOBI CIIOBOTBIpHHX TapajurM, y KOHOTAmii CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CIIOBA,
B 00pa3Hux 3acobax MoBH...» [1, c. 7]. 3a3HayeH] BIAMIHHOCTI B KOHIICHTPOBAHOMY BHTJISIAI
MA€ JIeKCUKA 3 KYIbMYPHUM KOMNOHEHMOM 3HAYeHHs, SKa BHOKPEMIIFOETBCS Tija dYac
MDKKYJIBTYPHOT KOMyHiKawii. JIekcuka 3 KyabTypHMM KOMIIOHEHTOM BinoOpaskae peaiii
YKUTTSI HAPOJly Ta Ma€ HAIIOHAIbHUIA xapakTep [2, c. 37].

OcCkinbKH ClI0Ba, SIKI MICTATh 1H(POPMALIiI0 TPO KYJIbTYpYy HOCIiB MOBH, € NMPEIMETOM
BHUBUCHHS PI3HUX HAYyK, ICHYIOTb Pi3HI MiJXOAM O BUBYCHHS Li€i mpobieMu: 3 MOrisny
THTBICTUKY (peanii, 1eKcuxa 3 KyaibmypHumM KOMHOHEHMOM 3HA4eHH:), IIHTBOKYIIbTYPOJIOTii,
JIHTBOKpaiHO3HABCTBA Ta IepeKJallo3HABCTBA (bOe3zexgieanenmua ma ¢honoea Jnekcuxa),
KOTHITOJIOTIT (KoHyenmu, ¢pevimu, cxkpunmu), TICUXOIIHTBICTUKH (npomomunu). Ilpote
BIIMIHHOCTI MK HAasSBHUMHU TepMiHAMHU HE 3aBKIM OYEBUIHI, 1 YaCTO BHHHMKAE MUTAHHS
PO POJIb 1 MICIIE€ CJIIB 3 KYJbTYPHOIO CKJIAJOBOIO B CUCTEMI MOBH, a TaKOX PO CKJIaM II€l
IPYyIHA JEKCHUKH.

Jlekcuka 3 KyJAbTYpHMM KOMIIOHEHTOM 3HAQU€HHS € JDKEpeloM s OTPUMAaHHA
iH(popMamii po KpaiHy, KyJbTypy 1 MOOYT HapoIy, MOBa SKOTO BHUBYAeThCs. Ilim dgac
JOCTIIKEeHHS. MOBHOT CUCTEMH CJIiJl BpaXOBYBAaTH TOM (PAKT, IO CIOBA «BIIA3EPKAIIOIOTH Ta
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MepealTh CHociO KUTTS Ta CIOCci0 MUCTIEHHS, K1 € XapaKTEpPHUMU JJisl TIEBHOT'O €THIYHOTO
CYCIIJIbCTBA, Ta BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO KIIFOUEH Al PO3YMIHHS KynbTypu» [5, c. 18].
ETHOYHIKanBHICTE 00’€KTIB HABKOJUIITHBOI TIHCHOCTI MOXE€ OyTH MPUYHMHOIO TOTO,
10 B HOCIiB 1HIIOI MOBH He c(opMOBaHE MOHATTA MPO HHUX, OTXKE HEMAa€ BiJMOBIIHOI
HoMmiHalii. HaluacTimie, TakuMu YHIKaJIbHUMHU pedepeHTaMH CTaloTh BJIACTUBI TEBHIM
MICIIEBOCTI €NeMEeHTH icTopii Ta eTHorpadii: cBATa, HApOJHI 3BHYAi Ta iXHI aTpuOyTH,
HalllOHAJIbHUN OJAT, KyXHs, TOOYyTOBI OO’€KTH, Ha3BH aJMIHICTPAaTUBHUX 1 reorpadidHux
OJIMHUIb, ICTOPUYHI TOJIT Ta iXHI yYaCHUKU TOIIO. TakuM YMHOM, MOKEMO CTBEP/XKYBaTH,
0 HaWOUIbII MOMIMPEHUM THUIIOM JEKCUKU 3 KYJbTYpPHUM KOMIIOHEHTOM y HOBOTPEIbKIii
MOB1 € cnoBa-peaiii (eTHorpadiuHi Ta CYCHUTBHO-MOMITHYHI), SIKI HOMIHYIOTH 3a3HayeHl
enemeHTd. Hanpuknan, nosoep. n faciiomita — BacimoniTa (TpaauiHHUN PI3ABIHUN MHPIT);
0 yitcvas — XiToH (y CTapoJaBHIX TPEKIB BHUJl COPOUYKH YOJOBIYOTO Ta KIHOYOTO HUKHBOTO
OJIATY, SKY IIWJIH 3 JIbOHY a00 3 MIepcTi); To (giunéxiko — 3eMOEKIKO (TpaJuLliiHAN TPelbKUil
HapOJHUI TaHOK 3 JAaBHBOTPCLBKUMHU CIEMCHTaMH); 70 uUmovlovki — Oy3yKi, CTpYHHUH

HapOJHUN IHCTpYMEHT; # Mepd o0 'Oyt — penp Oxi, 28 xoBTHA (odiuiiiHe
3arajlbHOHAL[IOHAJIbHE CBSTO, L0 CBIATKYETbCA 28 ®OBTHA He Tuibku y ['penii, a i Ha Kimnpi),
0 Oéatpo oxiwov Kopoayioln — TpaguuidiHuii JsUIbKOBUM  Tearp TiHeW Kapariosiz
y HOBOTpELIbKOMY (DOJIBKJIOPi, Ha3BaHUIl 3a IM'AM TOJOBHOIO IEPCOHAXKa — BECEIIyHA

Kapaiiozica; n dpoyun — npaxma (1aBHbOTpEIIbKA CpiOHA MOHETA, @ TAKOX rOPOIIOBA OTUHMIISL
I'penii no 2 6epesns 2002 poky), 0 voudpyns — HOMapX, rojioBa OKpYTy Ta iH.

B. B. )KaiiBopoHOK CTBEepAKy€, Yy CTAHOBJICHHI 3HAUEHHS CJIOBA  HAlllOHAJIbHO-
KyJIBTYpHUH Ta HalllOHATbHO-MOBHUH (aKTOpH, a came CTyniHb (POHOBOI 00I3HAHOCTI,
Hapojay BiAIrparOTh HAWBAXIUBINLY poiib. JlOCHIOHMK 3a3Hayae, 110 HAa PI3HUX eTamax
PO3BUTKY MOBU €THOC Ma€ pPi3HMH PiBeHb (POHOBOI 00I3HAHOCTI, OCKIJIBKA MOBa JAJIsl HAPOIY
CIOYaTKy BHUKOHYE (QYHKIIKO 3aco0y CBITOMNI3HAHHSA, a TMOTIM CTa€ JIBUTYHOM
IyxoBHOCTI [3, c. 113—-114].

Po3yMiHHS cIiB, Y SIKHX BIJ3EPKAIIOETHCS JyXOBHA Ta MaTepiajibHa KyJbTypa Hapoay,
CTaHOBHTH IEBHY YAaCTHHY (POHOBHMX 3HAHB, 10 BU3HAYAETHCS SIK «IIBOCTOPOHHE 3HAHHS CITiB-
peamiii THM, XTO TOBOPHThb, Ta THM, XTO CIyXa€, 1 SKE& € OCHOBOIO MOBHOTO
cuinkyBanus» [ 1, ¢. 42]. Taki nexkcwuni omumuumi €. M. Bepemarin 1 B. T'. Kocromapos
HA3BaJIM JIGKCUKOIO 3 KpaiHO3HABYMM KYJIBTYpHUM KOoMIoHeHTOM. Cepesn ciliB 3 KyJIbTYPHUM
KOMITOHCHTOM, BHOKPEMITIOEThCS OC3EKBIBaJICHTHA Ta (hOHOBA JICKCHKa [ 1, c. 48].

IMopsim i3 JIEKCHKOIO 3 KYyJbTYpHHM KOMIIOHGHTOM 3HA4YCHHS CIiJ TaM ATaTH
PO BEJIUKY KiJbKICTh CIIB HIOJCHHOTO BXXMTKY, K1 OTPUMANH J10OJATKOBI €CTETUYHI 3MICTH
B YMOBax TpPaJULIAHOrO AJisi MEBHOIO €THOCY CHOCO0Y KUTTENIsUIbHOCTI. MoBa HaeTbcs
po (hOHOBY JICKCUKY, sIKa € Ayxke OIu3bkoro 10 6e3ekBiBasieHTHOI. DOHOBI cllOBa 30iraroThCs
y JCKUIBKOX MOBaX CBOIMHU JICHOTaTaMu (TOOTO 00’€KTHMBHUM 3MICTOM), ajie HE 30iratoThCs
3a CBOTMH KOHOTaTaMu (TOOTO €MOLIIHO-eCTEeTUUHUMH acoliamisivu) [1, ¢. 59].

doHosa 1nexkcuka SIBIASE COOOIO CIIOBA 3 HEMOBHOK CKBIBAJIGHHOCTHbIO (DOHIB, sKa
3YMOBJICHA ICHYBaHHSM JOJATKOBUX CEMaHTHYHHMX MJOJCH (KOMIIOHEHTIB), TOOTO O3HAK,
KpUTEpiiB, 32 SKUMHU MNpPEIMET BKIIOYAETHCS ab0 HE BKIIIOYAETHCA B 00'€M JIGKCHYHOI'O
noHATTA [1, c. 59]. Jlekcuunuii ¢oH, KU yTBOPIOETHCS TaKUM YMHOM, IPEACTABISE BCIO
CYKYIHICTb HEMOHATTEBUX ((POHOBHMX) CEeMAaHTHUHHX [o0Jiel (KI HE BXONATH 1O CKIIAIY
JIEKCUYHOTO TIOHATTSA CJIoBa), IOKpuBac (OHOBI 3HaAHHSA TIpo TeorpadiyHi, ICTOPUYHI
1 KyJIbTYPOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI CIIOBA, AKI € HAaAOAHHSAM HE OKPEeMOi JIFOIWHH, a «MacoBOi,
CyCcHuIbHOI, TOOTO MOBHOI cBioMocTi» [1, c. 57-58]. Hanpuxnan, nosoep. to kdiavro Ta yKp.
Kos0Ka HIOW €KBIBAICHTH. AJle, HACIpaBHi, HOB02p. TO KOAQVTO HAIGKUTH H0 (HOHOBOI
JICKCUKH, TOMY LIO ICHIIOTh BIAMIHHOCTI Yy IJIaHI 3MICTy HMX CJiB. ['peupki Koisaku,
Ha BIIMIHY BiJ YKpaiHChKHX, CIiBalOTh HE TUIbKKM Ha Pi3nBo, aje Mmaiibke Ha BCi 3MMOBI
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peniridHi cBsiTa Ta, TOJOBHE, MiJ CYMPOBiJ HAI[IOHATBHUX MY3WYHHX IHCTPYMEHTiB. [HIIUH
npukian, Hosocp. n Illpwtoypovie. — HoBuli Pik, 1 ciuns. B ykpaiHCbKill KynbTypi Tex
CBATKYyeMO cBATO HoBoOro poky, ame ans rpekiB 1 ciuHs Ayke BakJIuBa JaTa e ¥ TOMYy,
mo e Jenp Casatoro Bacuna (‘Ayioc Baoilng), SKOTO Tpekd IAHYIOTh 3a J00OpOTY
1 eAPICTh MO BiTHOIIEHHIO 10 O1THAKIB.

OTxe, JeKcMKa 3 KyJbTYpHMM KOMIIOHEHTOM 3HAuyeHHsI € JpKepenoMm iH(opmarii
npo cnenudiky MaTepiaabHOi Ta JYXOBHOI KYJIbTYPH [IEBHOTO €THOCY.
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0. V. Gargaieva
LEXIS WITH A CULTURAL COMPONENT IN MODERN GREEK

International contacts and intercultural communication require from the participants
of the communication not only the knowledge of a foreign language, but also knowledge
of national and cultural specificity, native speaker's country traditions, which determines
the relevance of our research theme.

The article deals with the analysis of the cultural component lexis which reveals itself
in the course of intercultural communication and which is reflected in the reality of the life
and Greek national character. The main purpose of the article is to determine the place of
lexis with a cultural component of the Modern Greek language among other types of lexis and
to identify its linguistic and cultural characteristics.

There are different approaches to this issue study: from the point of view of linguistics
(realia, lexis with a cultural component), cultural linguistics, country studies and translation
studies (non-equivalent lexis and lexis with background knowledge component), cognitive
linguistics  (concepts, frames, scripts), psycholinguistics (prototypes). However,
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the differences between the available terms are not always obvious, and often the issues arise
about the role and place of lexis with a cultural component in the language system, as well
as the composition of this class of lexis.

Lexis with a cultural component is a source for obtaining information about
the country, culture and the life of the people whose language is being studied. Because
of the ethno-uniqueness of the objects of the surrounding reality the other language
communication participants are not able to form the particular concepts, and therefore there
is no appropriate nomination. Typically, such objects of history and ethnography are:
holidays, folk customs and their attributes, national clothes, cuisine, household objects,
names of administrative and geographical units, historical events and their participants, etc.

Along with the lexis with a cultural component, there are many words of everyday use,
called lexis with background knowledge component. Lexis with background knowledge
component are words with incomplete background equivalence determined by the existence
of additional semantic shares (components), that is criteria according to which the object
is included or not in the volume of the lexical concept. The lexical background, formed
in such a way, represents the whole set of non-conceptual (background) semantic proportions
(which are not part of the lexical concept of a word), covers the background knowledge
of the geographical, historical and cultural characteristics of lexis that are not the wealth
of an individual, but of a society, that is, linguistic consciousness.

Consequently, lexis with a cultural component is a source of information about
the specifity of the material and spiritual culture of a particular ethnic group.

Key words: culture, cultural linguistics, intercultural communication, lexis with cultural
component, background knowledge, realia, non-equivalent lexis.

YAK 811.161.2°38

O. B. I'apraesa
I. ®. Kaiiga

®YHKIIII MOBHOI I'PH B MAC-MEJJIMHOMY JIACKYPCI

Cmamms npucseaiena posenady @QyHKYitl MOSHOI 2pu 8 PISHOMAHIMHUX KOMYHIKAMUBHUX
cumyayisax. po3mMo6Hill MO6i, XYO0odicHill aimepamypi, dcypHaricmuyi, pekiami. Moena epa
KOMNIEKCHO npeocmasiiend ti oXxapakmepuzoeana sk CKidoHe 0azamosumipHe niHegicmuyHe
a6UWe 6 PeKIaMHill ma  JICYPHANICMCOLKIU KapmuHi ceimy, HaollleHe 0COOIUBUMU
CeMaHMUYHUMU  ma  JIHSBOKYIbMYPOJIOIYHUMU — XAPAKMEPUCTIUKAMU, — Peani308aHUMU
8 PaMKax 00CHiOANCYBAHUX Media MeKCmis.

Kniouosi cnoea: mosuna 2pa, excmpecis, excnpecuena @OYHKYis, OyiHHA @QyHKYis,
KOMiuHa @YHKYIA, 2edoHicmuuna (QYHKYis, eupasna (yHKYis, ecmemuyHna QyHKYis,
MoB8omeopya PyHKYis, KOMNpeCcusHa QyHKYis, 3axXucHa QyHKYis, nom AKuLy8aibHa QyHKYIs.

MoBa — HeBia'€eMHa YaCTHHA JKUTTS KOXKHOTO. B ocTaHHI pOKHM B JIIHTBICTHIII 0COOJIMBO
MIOCWJIMBCS 1HTEpeC [0 aHTPONOIEHTPUYHOI CTOPOHHM MOBH. AKTHBHO BHUBYAIOTHCS
MO>KITUBOCT1 TBOPYOTO 1IHAUBIYyaTbHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHOTO MaTepiaiy JUis IiIBUILIEHHS
e(eKTUBHOCTI CIJIKyBaHHSA. B maHuii 4ac pi3Hi acnekTH (QyHKIIIOHYBaHHS TAHOTO SBHUIIA
posrmsigatoteess B poborax JI. I1. Amipi, T. A. I'piginoi, E. A. 3emcekoi, C. B. InbsicoBoi,
b. FO. Hopmana, I'. 3. CanHikoBa Ta 1HIIMX BUCHHUX.
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